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was:

» New Zealand Ministry for Culture and Heritage, "Differences between the texts" — https://
nzhistory.govt.nz/politics/treaty/read-the-Treaty/differences-between-the-texts
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« National Library of New Zealand, He Tohu, "Two languages, different meanings" — https://
natlib.govt.nz/he-tohu/korero/two-languages-different-meanings

« "Kawanatanga" — https://en.wikipedia.org/wiki/K%C4%81wanatanga

« Waitangi Tribunal, "Report on stage 1 of the Te Paparahi o Te Raki inquiry released", 14
WAINIWU 2014 — https://www.waitangitribunal.govt.nz/en/news/report-on-stage-1-of-the-
te-paparahi-o-te-raki-inquiry-released
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AFHAE 11 udrduntiuasiuniuendi9atinues Xuanzang nsynngilinu
A < Az v 1%
Anssenanluuniinauline

was:

« Wikipedia, "Chinese translation theory" — https://en.wikipedia.org/wiki/
Chinese translation theory

« Wikipedia, "Kumarajiva" — https://en.wikipedia.org/wiki/Kum%C4%81raj%C4%ABva
« Wikipedia, "Lotus Sutra" — https://en.wikipedia.org/wiki/Lotus Sutra

* Xue, "Study on Xuanzang's Translation of Heart Sutra" — https://www.semanticscholar.org/
paper/Study-on-Xuanzang's-Translation-of-Heart-Sutra-%E2%80%94-of-Xue/
04b07be9bdd8bcfe889969b5dac027ba8404c9b5
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11 wazdugUNNENTI1N W8N BHALALIAD Snow ATEUARNAIINAI
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1958 1 WauINA1UA 81ufILauYas Whorf Laawain Carol Eastman U 1975
\oudn "many words" sisanndaanuiilsasnuasuazsEyInaILAT ogn
Us31in anensrmeanauniin lifinealuunauluiulug

Geoffrey Pullum iiushetnsiingaeaniveglulanazaliluunanud 1989 4e
"The Great Eskimo Vocabulary Hoax" AisuwWlu Natural Language & Linguistic
Theory:

« 1A — asynsundaaui U 1984
« 57788 — New York Times $ufl 9 nuanwus 1988
« FNAUAT — UNagAS The Fifth of July was Lanford Wilson U 1978

« %119598A1 — UNUTIUBN1S New York Times Juil 9 nua1Wus 1984
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"The Status of Linguistics as a Science" ANuNlY Language tau 5 %1 207-
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aangnlala: dsntululaluunilildaissninsassnie uaidueulan

ilisaunsivaauld Boas wensinA1eanainguiasadiuainsin nsuentiu
& Y Ao 9y d ] o A a = 4 v v
ARNInUANYININA "&" veunlinnuniny wardufedwusnimealuiliedadnegn
1 1 J [ 1 a & a & o a 1% Y
walduniwsengeegnsiiauialulieu Wiengnisiulifialudie diaves

Wuwinlsald

aznanddnduiilfide: Sionansinuineud 1940 AisvysnnudiZeniuglu
A Eskimo anwlanwwiialdgendnd wienuenngnistiuintiusnvietiu
sUfiadennen uaziieldngierfutiufunudanguudadaineiuaie vied
nuaeauLiLaasinaLazsFsnmiaeLani Malotki 1983 TuiinlX linss
U Hopi finaruass

wwas: Laura Martin, "Eskimo Words for Snow": A Case Study in the Genesis
and Decay of an Anthropological Example," American Anthropologist
88(2):418-423, 1986 — https://anthrosource.onlinelibrary.wiley.com/doi/
abs/10.1525/aa.1986.88.2.02a00080 - Geoffrey Pullum, "The Great Eskimo
Vocabulary Hoax," Natural Language & Linguistic Theory 7:275-281, 1989 —
https://pullum.ppls.ed.ac.uk/EskimoHoax.pdf - Terry Regier & Yang Xu,
WIREs Cognitive Science 8:€1440, 2017 — https://terry-regier.github.io/
lclab/papers/whorf-wires-preprint-v2.pdf - Stanford Encyclopedia of
Philosophy, "Whorfianism" — https://plato.stanford.edu/entries/linguistics/
whorfianism.html - Ekkehart Malotki, Hopi Time: A Linguistic Analysis of the
Temporal Concepts in the Hopi Language, Mouton, 1983 — https://
archive.org/details/hopitimelinguist0000malo - "Hopi time controversy,"
Wikipedia, uwiaan#ggil — https://enwikipedia.org/wiki/

Hopi time controversy - "Ekkehart Malotki," Wikipedia, %agagﬁwé’q —
https://en.wikipedia.org/wiki/Ekkehart Malotki - Boas 1911, Whorf 1940 wag
aUu 1956, Brown 1958, Eastman 1975 wag Schultz-Lorentzen 1927 814514
Martin 1986 AU Pullum 1989 @1u Sapir 1929 %111 209 wag Whorf 1956 %111
213 #19W1u Regier & Xu 2017 wanitlfldsnuenansiumanaiulagnse
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was:

« Han Kang, &unnwailne Booker Prize Foundation, "I never imagined The Vegetarian would
find so many readers," 28 n3n§1AN 2023 — https://thebookerprizes.com/the-booker-library/
features/han-kang-interview-i-never-imagined-the-vegetarian-would-find-so-many

« Deborah Smith, "What We Talk About When We Talk About Translation," Los Angeles Review
of Books, 11 uns1aN 2018 — https://lareviewofbooks.org/article/what-we-talk-about-when-
we-talk-about-translation/

« "Deborah Smith (translator)," Wikipedia, 9749 Charse Yun 61U Los Angeles Times, 22 ﬁ'usnﬂy
2017 — https://en.wikipedia.org/wiki/Deborah Smith (translator) (fou@1uas Yun unfisunil
NIUNISORBLVINUL)

« "Yi Sang Literary Award," Wikipedia — https://en.wikipedia.org/wiki/Yi Sang Literary Award

« Edmund Wilson, "The Strange Case of Pushkin and Nabokov," The New York Review of Books,
15 n3nf1AU 1965 — https://www.nybooks.com/articles/1965/07/15/the-strange-case-of-
pushkin-and-nabokov/

« "Letters: The Strange Case of Nabokov and Wilson," NYRB, 26 &i%1As 1965 — https://
www.nybooks.com/articles/1965/08/26/letters-the-strange-case-of-nabokov-and-wilson/

« Vladimir Nabokov, "The Art of Translation," The New Republic, 4 g9AN 1941 — https://
newrepublic.com/article/113310/vladimir-nabokov-art-translation

« "The Translator's Invisibility," Wikipedia — https://en.wikipedia.org/wiki/
The Translator%27s Invisibility

« "Domestication and foreignization," Wikipedia — https://en.wikipedia.org/wiki/
Domestication and foreignization

 Anthony Pym, Method in Translation History (St. Jerome, 1998) — https://
www.taylorfrancis.com/books/mono/10.4324/9781315760049/method-translation-history-
anthony-pym
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